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Vor fast Jahren konnte ich auf dıe für die enntn1ıs der ursprünglıchen
Textgestalt des Kernes der by rys bedeutsamen Beziehungen dieser
Liturgıie Zr SOgenannNtenN S Ap hinweisen*. Dıie Forschung hat die Be-
eutsamkeıt dieser Beziehungen einmüt1ıg anerkannt?.

Diese ntersuchung mußte indessen mM1t dem Begınn des anaphoriıschen
Fürbittgebetes abbrechen, weıl der euge für den Text der > Ap I der M1r
ZUT Verfügung stand, VoNn diesem Punkt sıch Vo. VO Jlext der IySs
entfernte. Inzwischen hat die Veröffentlıchung dieser S naphora durch

Kaes die außerst wichtige 'Tatsache anls 1C gebracht, dafß Rahmanı
u11s in seinem issale als Lext des anaphorischen Fürbittgebetes nıcht den
Wortlaut seiner hsi Vorlage (Br Add 1' 128) geboten hatte, sondern eine
Fassung, dıe selbst freilich Benutzung des VONn der Hs über-
heferten Lextes zurechtgemacht hatte®. Diese Tatsache bringt Sanz VOIl

selbst dıe Notwendigkeıt M1 sıch, prüfen, ob wen1gstens der durch dıe
Hss bezeugte lext des Fürbıittgebetes der S Ap mMI1t dem lext der S
übereinstimmt. Die folgendeÜbersicht rlaubt jedem ein selbständiges rteil

S Ap CArys*

S TL  3E TOOCOEDOLLEV G OL TV AOYLXTOV TAUTNV
ACTDELAV UTI:  0 TOOV SV LO TEL AVOATOAVOALLE -
YCOG) TATEOGV TWATPLAOY @QV TOOONTOV ALTT

S. 274 D
GTOAÄGV KXNPUKOV SÜAYYEALOTÖV LAXOTUROV
OLOÄOYNTOV EYXOOATEUTÖV AL TAVTOG ÖL-
X.XLOU SV LG TEL TETEÄELWLEVOU.
SEAXLOSTOG TNC TAVAYLAG L PAVTOU U7ÜS -
QEVÖOCOUL EUAOYNWEVNG ÖEGTTOLVNC NLÖOV
(9De0otT0x%04 XXl ZELTTAOTEVOU MaoLaxG,

24 (1937) Sal Als Abkürzungen gelten 1m folgenden die 1n der
1Iıtele1 bezeichneten. Aufßerdem WOoO 119  - beachten: vieles, Wads hıer L1LLUTr ber
dıe Dy Bas .gT wırd, oilt auch VO  3 der > Bas un! der arın Bas Da aber
Blıck hıer ausschlıiefilich auf die Dy Bas gerichtet ist, lassen WITr dıe beiden anderen
Rezensionen beiseite.

Statt einzelner Belege LLUT die Bemerkung Bottes der einschlägigen Stelle
1n BeckK; Kırche UN theologische Liıteratur ım byzantınıschen Reich unchen
1959) : ıl l’auteur) auralit duü cCıter Engberding, Die syrische aphora der
ZWO Apostel un! ihre Paralleltexte, quı1 releve la parente la lıturgıe syrı1aque
des Douze apötres et l’anaphore de saılnt Jean Chrysostome. Recherches de ' IT’heolo-
x1e€ anclıenne ei medievale 26 (1959) 250

Mıssale ıuxta rıtum Eecelesiae Apostolıcae Antıochenae Syrorum CclarIie
(syrıscher Beziıfferung) un: naphdyr ‚206/8
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> Ap 1
0U X YLOU 'X VVOUu 7 0)) TO0ÖDOLLOU VL
DAMTLOTOU

. 25 € ‚Z
XL GV XYLODV X.AXL TTOVELONLOV ATCO -
GTOAGV XXl TOUVU L YLOU OQU Vl E  b
LLVNLNV EMLTEÄOULLEV
VL IO VTCOV TCGOV Y LOV OGOOQOU GV TALC
LXEOLALC aı  (  T  STLOXE NLG Onr ÜEOC

”L UVNOONTL IU VTCOV TCGOV XEXOLLNLEVOV
( SÄmLÖL XVACTAGEGC C6NC XLOOVLOU VLZ 25
AVOATEOLUGOV XÜTOUG 7COU SITLOXOTEL TO DOC
TOU TOOGOTOU O QU.,

Wenn nichts anderes angegeben ist, wıird der griechische lext ach Barb
SX 226 gemäfß Brightm zitilert. Es genugt, WE WITr uns jer aut die SI Zeugen
eschränken, da die dIIN, und slawıische Bearbeitung VO  - der ruthenischen,
rumänıschen USW. Sal nıcht reden 1Ur den Textus Keceptus bileten. Das be-
weılsen olgende Lesarten:

für die armenı:sche Bearbeitung:
adı TOOTATOPGOV
ad: T CDV X YLOV XL ST OVOAXVLOV ÖULVOALLECOV
ad T OOONTOL ((I6dxvvovu)
ad LVNOONTL XLOLE TNG DuyXNc TOU 800A0u O OU als spezıielles emento

Ta  ÜTEP CGOV SV OOEOLV XL OTTNACLOLG XL OTTALC TNC IIG
erwähnt 1Ur den Kaiser, und ‚WAar 1n der Kınzahl; keine Katiserınr CN CX ST U \O TI Patrıarch bereıts VOrTr »Stadt«; dazu mi1t der langen Formel &s  Q>  LOLOCAL TALC LLL G OU
SX  K
ad ine Bıtte für den eigenen Bıschof
ad die Bıtte des Celebrans für sıch selbst :
UVNOONTL XUOLE VT TO TAND OC TCDOV OLXTLOLLÖV O OU Yde dl TNGC SUNG AVAELOTNTOG. SUYY@®ON-
G OV OL TÜOLV TAÄNLLEANLO SXOUGLOV XL XX.OUGLOV HXL L ÖL TAC ALAOTLAG “&  elı) XOADONG
TYV XAOLV TOUVU X YLOU O OU T VELLLATOG o  n GV TOOXELLEVGOV OO0V
Vgl (G10vannı Aucher, La DErTSIONE TMend®a Liturgia dı (710vannı Cr1sostomo
Chrysostomıika Rom 259 -404

dıe slawısche Bearbeıtung scheint denselben JT extes Receptus bıeten ;
enn Alex1s Petrovski: Hıstoire de la redactıon olave de la lıturgıe de Fean
Chrysostome Chrysostomıka Rom 8599728 erwähnt keinen einzıgen Unter-
SC.

die arabısche Fassung 1st 1ire olgende Lesarten als Textus g_.
kennzeichnet

ad TOOTATOLWV
add ÖLÖXGCKAAÄGV
ad T OOONTOU be1 ohannes
ad SVÖOCGOV be1 ATTOGTOAGMV

OTTALG TNG YNC
die Erwähnung einer KaiserinPg (N Q0) - ' 1 O IS erwähnt den eigenen Bischof VOT der Bıtte für die tadt, und WaTr mi1t der langen

Fassung
ad ine Bıtte des Celebrans für sich selbst
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S Ap ryS
STL  3, TAOAKANOULLEV ÖO& LUVNOÖNTL XUPLE TU -
NC ETLOKXOTUNG 004 000E6V A  'C(ODV OpYOTO-
LLOUVTOOV TOV AOYOV TNGC NC AANTELAG,S. NT  u TAVTOC TOUVU TEECBULTEPLOU, TNG SV ÄßL-
T SLAKOVLAC Xx} TOAVTOC LEODATLXOV
TAYLATOG.

offerımus t1b1 CTSZO Domine Oomnı ST  D, TOOGOEDOLLEV GOL Z  [ AOYLANV TNV  >  %  p
pOotens sacrıficıum hoc rationabile ACXTDELAV
DTro omnıbus hominıbus ÜTEP TNG OLXOLLEVNC
DIO Eccles1ia tua unıversalı ÜTE NC A yı  A  XC KATOALLNG HXL ATCOGTOAL-

NC SEXKÄNGOLAG
9288 ep1scop1s 1n qui TeCc uUu- nr. 3
unt verbum veritatis

DIO exigultate mmea

R nr. 3et PTIOo sacerdotibus et diaconiıs

DTITO orthodoxı1is OMnNn1s reg1on1sK Da L: OD CN Pro TOTO populo el TUO

10 DIo custodı1a ogreg1s tu1

1:4: UTT:  o CGQOV SV A Y VELC XL SEWL TOAÄLTE
ÖLAYOVTOV,
ÜTE TOIV ÖDEOLV XL OTNÄCLOLG A,
ALC OTALC TNC YNGC;

12 w  v TOIV LG TOTATOV BAGLÄSOV,
TNG OLÄOY DLOTOU BAGLALGONG,
TOAVTOC 701 TOAAÄTLOU VL TOU GOTOAXTOTE -
0U XÜTOV.
Ö0C XÜTOLG xUupPLE SLONVLXOV O BAGLÄSLOV,
LV SV TN YOANYN MÜ TOCIV NOELLOV XX NOV-
V BLOV ÖLA YOLLEV SV TAON g0uceßeELA AL
GEWVÖTNTL.

13 DIO eccles1a hac Sancta

LVNOÖMTL xupLE TNG TOAEOC SV 7 XO -
OLXOULLEV
XL TÄONC TOÄEGIC KL YOpAC XL, GV

15 DIO Omnı Civıtate ST regıone fidelium LG TEL XO TOLX.OUVTOIV SV XÜTALC.
16  EV TOGTOLG LLVNOÖNTL XOPL  € 0U XOXL -

SIELOX.OTTOU NLÖOV
DIO KT eTt ructibus terrae

PTIO fratrıbus ellDus qul 1ın miser1a M ]R 18
SUNT
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S Apı Chrys

LVNOONTL XLPLE TTAÄSOVTOOV OÖOLTTOROUVTOV
1} VOGOUVTGIV XALLYVOVTOOV ZLY LLOAÄGTOV V}

TNGC GOTNOLAG XÜTOV.

19 DIO iıllıs qu1 obtulerunt has obla- ()tiones

LVNOONTL XVOL  > TV XAOTOOOPOUVTOV XL
B 19 KAÄALEOYOULVTOV SV q  AXLC AYLOALC G OU HAA

GLALC X LLELLVNLLEVOV T(DV TEVNTOV.
Z1 PTo omnıbus qQu1ı nomınarı solent 1ın

eccles11s tu1s sanctıs

DA ut 11S omnıbus quxılıa . D
> TCi. TAVTAC NUXG CX SN  EN A

MITOGTELÄOV

S Ap 1 rYyS
maronitischwestsyrisch

speclatım CI SO sanctae Del
genitr1c1s Marıae, apostolo-
TU divinorum, propheta-
TU SAaNCcCLorum ,
Vvictorlia splendentium ET

A Nn1ı1um SANCLOTrUM qui1 tıbı .

placuerunt,quorum precıbus
er supplicationıbus VC-
1L1UT malo ef S1it 1105
m1iser1cordıia tua in utroque
mundo.

25 et PIO patrıbus et fratrıbus 25 et DIO patrıbus et fratrıbus
nostris 11118 quı eit magıstrı1s nostris 1S qu1

prıus obijerunt 1n fide Vera prıus obierunt 1n fide VeTra
ut constituas COS 1n glorıa ut constituas COS 1n gloria
divına 1n dıie 1udi1c1i 19(8)  - divına 1n die 1udı1ıc11 NO  }
intrans CUu. e1s 1n 1ud1- intrans CU e1Is in 1ud1- .
1um quıie 110  - Eest innocens 1um qula 110  - Eest innocens

antfe OmMni1s V1vens.ante Omn1s Vivens.
Unus est nım qul V1ISUSs Unus EesTt enım qu1 VISUS

est terram sine Cd- EsT .D terram SINe Cd-
CO, un1ıgenitus Fılıus TUUS LO, unigeni1tus Fılius TUUS
Dominus nOster lesus COhr1- Dominus nNOster lesus Chri1-

Hıer ine ocharfe Spaltung innerhalb der S Bearbeıtung ein: dıe Re-
zension (vertreten durch F, und VS wird deshalb 1n der Übersicht eigens ausgesetZt.
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maroniıtischwestsyrisch ryS
STUS Qqu1 est Propıt1at10I1 STUS Qquı estD.g
SCNECI1S nNOSTC1, PCI QqQUECIM gECNECT1IS nNOSTC1, PCI QuUECIM

IN 105 IN1SCIN1- 10S IN 1111SCI1-
cordiam 1iNVeNTLUTrO NS et cordiıam 1iNventLUuros KK —78 S .
OS  CIIl PECCAaLOTUM O  em pPeCCaLtorum
propter QUCIMN eti1am propter QUCIH nobıs
e{ illıs et 15

26 relaxa, condona et 18110SCC,
Deus, 1:  S NOSTIras et
O  ©} voluntarıa et 111.VO-
luntarıa, eT 18NOTan-
ter 111171

et sub alıs mi1iserıcordiae
Tuae abscondens NOS, lıbera
10S gehenna, QUaC mMıinatfur
1IMP11S et LOrmMeNTIS futurI1s,

SpeC1aLLmM CTISO
facıamus HNCAAC Genitric1is
Del 3 SCINDCI Virginis Ma-
r1aC, apostolorum dıyınorum,
prophetarum SANCLOTUM,

splenden- K OT Q aı
L1uUum et IMNMNUIN Sanctorum
Qquı t1bı placuerunt, UOTUMM
precıbus er supplıcationıbus

malo % S1IT D'
1105 mi1isericordıia utroque
mundo

ut hoc SICU Oomnıbus multum glorıfiıcetur
TLUuUumM benedictum C (nomine) Iesu Christi et Spirıtus TUu1 Sanctı

S1icut TAat

AÄus dieser Gegenüberstellung erg1bt sıich
KEs kann als siıcher gelten, da{fß die Urgestalt der ryS C1inN anaphorisches

Fürbittgebet besa{f3
Als Bıtten, dıe diesem Fürbittgebet der Ur rys vorhanden aICH,

können belegt werden die Bıtte für dıie Uıkumene, dıie Kırche und dıe Hıer-
archıie.

An wörtlichen Übereinstimmungen 1äßt sıch INIT Sicherheit L1UTr dıe
Wendung 0O  WEV G OL UNV AOYLAYV TAUTY)V ÄCTOELAV ausmachen S1e
findet sıch der Dy Chrys und der S Ap gleich Anfang des Fürbıitt-

6 Den beiden Bearbeitungen 1er folgenden Ruf des Volkes da VEQULEM el DTrO0-
DILLUS esL0 er dımaıtte Deus debiıta nobıs et 125 QUAE fecımus Aanıte fe voluntarıe el —-

voluntarıe, el 1LENOYanNnter lassen WIT hıer der Übersicht AUS:;
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gebetes außerdem 1n der Chrys och einmal 1mM Verlauf des Fürbıittgebetes.
Andere endungen, be1 welchen siıch ebentfalls vollständige wörtliche Über-
einstımmungen feststellen Jassen, Sind weIıt verbreitet, als da{fß INnall aus
olchen Übereinstimmungen tragfähige CNAIiusse ziehen dürtfte.

In der Gruppe der weniıgstens sachlıchen Übereinstimmung verdient
die Wendung DYrO omnıbus homınıbus eachtung. Sıe deckt sıch mıt dem
ÜTE TNG OLKXOULEVNG der Chrys”. Hınzu kommt dıe betonte tellung dieses
Gliedes ganz Anfang, och VOT der Bıtte für die ırche DDas 1St nıcht
gerade gewöhnlich?. An dieser Stelle INnas auch ein Streben ach Kürze,
das sıch 1n beidenAnaphoren beobachten Läßt Erwähnung finden VOT em
hinsiıchtlich der Fassung der einzelnen Glhlieder

Die größte Aufmerksamkeit verdient indessen der atZ; welchem
das Gedenken die Heılıgen steht Während die Rezension CS der
üblıchen Stelle, gleich hınter den Bıtten für die Lebenden, rıngt, steht
6S in der DYy Chrys gleich Anfang, och VOT allen Bıtten für dıe
Lebenden, in der S Rezension dagegen SanZ Schluß, och hinter
relaxa cCondona UuUSW. Diese Verschiedenheit scheıint folgendermaßen beurteilt
werden mussen : Die Rezension 1st gegenüber der S als unterlegen
bewerten. Denn CS 1St schwer vorzustellen, daß eine sekundäre Änderung

der allgemeiınen Gewohnheıit VOTSCHOMMCNHN wırd1°9.
Die S Rezens1ion annn diıesen überraschenden ALZ gewählt en Fnt-

weder weıl der Anaphora ursprünglıch ein olches Gedenken fehlte und
er nachträglich angefügt werden sollte der we1l die naphora dieses
Gedenken Vonl Hause AaUus dieser Stelle hatte

Parallelen Adus dem zeigen, da{f OLXOULLEVN) me1listens mM1t AD oder

b5) wiedergegeben WIrd. Indessen ist La) O AD auch gallz
gut als Übersetzung VOIl OLXOULLEVN) denkbar

Zwar spricht auch Johannes Chrysostomus 1n der 41 Homiulıie ZU Kor VO:  -

einer Bıtte ÜTEP TNCG OLKOULLEVNCG (PG O1 361) ber AUs dem Zusammenhang erg1ibt
sich eın anderer Sınn für dıesen USATUuC.: DiIie Bıtte ÜTEP TNG OLXOULLLEVNG
wıird der Bıtte für dıe J] oten gegenübergestellt, scheint also das Gesamte der Bıtten
für dıe ebenden meinen, WI1Ie auch unmıittelbar vorher das hl pier als XOLVOV
TNC OLXOULLEVNG KXATAOSTLOV bezeichnet wird. Da scheint OLXOULLEVN un:! esamtkırche
zusammenzufallen. Vor em fehlt be1 Chrysostomus die Doppelung des Ausdrucks
OLXOULLEVN und EXUAÄNGLA. KOAOALLN, und erst recht die Voranstellung der OLXOULLEVN.

( KEs se1 hıer wenıgstens 1in einer Anmerkung auf ine wichtige 'TL’atsache hın-
gewlesen, die aber nıcht 1n uUuNsSCICIL Gesichtskreis Das Fürbittgebet der S Ap
welist och nıcht den sechsgeteilten Bau auf. Das he1ißt also : S1e biletet och ıne
altertümlıche Gestalt Das gilt aber 1LUT hinsıchtlich der Anordnung ; und nıcht ohne
weıteres NSIC.  1C der ZU Ausdruck gebrachten Gegenstände ; und erst recht
nıcht hinsichtlich der textlıchen Fassung. Das Fürbittgebet der 5 Ap kann schon
ıne Eigenentwickelung durchgemacht haben, ehe S ZU der uns erhaltenen Gestalt
gelangte.

]diese Bewertung des Lextes wird auch dadurch nıcht entkräftet, dafß der
aroniıte och füur diese Heıiligen ete Darın stimmt ‚War MI1t der Dy Chrys
übereıin; aber WIr werden 1mM folgenden och andere spätere Anaphoren namhaft
machen, welche ebenfalills och für die Heılıgen beten. Diese Erscheinung i1st also
keıin absolutes Alterskriterium.
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In beiden Fällen aber gıilt Dieses Gedenken stand nıcht Anfang des
Fürbittgebetes. Diese Erkenntnis wıird erst 1im Folgenden iıhr SANZCS Gewicht
gewinnen.

Denn diesen gemachten Beobachtungen tireten och umfangreiche
Beziehungen den Fassungen anderer griechischer Fürbittgebete. Es gilt
aher, auch diesen Faktor gebührend berücksichtigen. An erster Stelle
sollen dıe einschlägigen Beziehungen ZUrTr Dy Bas behandelt werden.

Bezıehungen des Fürbıittgebetes der Chrys dem der Dy Baslı
Das Gedenken Heılıge Un ote

Als erstes Glied begegnet uns der rySs das edenken Heılıge und
Tote Verschiedene Punkte S1Ind j1er prüfen

Die tellung dieses Gliedes
Wıe schon SESAZT, steht 6S VOTLI allen anderen Bıtten. Dasselbe 1St Von der

Dy Bas dUSZUSaSCH. Damıiıt iPPLCH diese beiden Liturgien in einen schroffen
Gegensatz den me1listen ostchristlıchen Lahanesien ..

Damıt erhebt sıch sogleıc. dıe rage ach dem Grund für diese eigenartige
Erscheinung. Folgende scheinen eine Antwort ermöglıchen:'!

Das Gedenken dıe eılıgen Wr ursprünglıch eine Bıtte für S1e :
uch den Heılıgen ollten Opferfrüchte kommen. Als eleg 1Ur der
1NWeIls auf die Fassung den ApKo Zrı TO0COEDOLEV OGOL KL w  v‚ O VTCOV
TV (X.TE. XLÖOVOC EÜXDECTNOAVTOV G OL XYLOV TATOLAOY @V T OODNTOV ÖLXALGOV
ATCOGTOAÄGV LLOOTURGOV OLOAÄOYNTOV vcA1S

4 Da diese beiden L.ıturgıen 1n der Reihenfolge der einzelnen Eıinheiten 1mM HFuür-
bıttgebet nıcht übereinstimmen, mu13 111a be1 der Untersuchung entweder der einen
oder der anderen folgen Da WITLr 11U);  - 1er die Chrys besonders 1mM Auge haben,
nehmen WITr auch deren Reihenfolge ZUT Rıchtschnur.

a Genannt selen : Cyrıll Johannes 2 Mystagogische Katechese; ag Bas;
ag Greg; Mark Soweılt sich ine Übereinstimmung MmMi1t den beiden by Liturgien
findet, 1St der der letzteren mMi1t Händen greıfen. Diese Auswirkung 1st
gerade auf armen1ıschem en beobachten; vgl arın Greg (1911)
210f. Es würde aber hier weit führen, diese Einflüsse näher beleuchten

13 Briıghtm DA Damıit soll nıiıcht gesagt se1in, da{fß die Liturgie der pKo als
solche alt sel, sondern NUT, da{f3 S1e Jer ıne altertuüumlıche Orm bewahrt hat, Ww1e
das auch be1 anderen späateren Anaphoren der Fall se1in kann; 1n der Rezen-
S10N der Ap 11 mMementO Domine et OTU qu1 saeculo t1bı placuerunt, max1iıme
sanctae et glori0sae eTt SCIHNDCI Virg1inıs Del CGrenitricis Marıae } Ooannıs Baptıstae
et protodiaconi1 Stephanı et protomartyrıs et Ceterorum prophetarum et apostolorum
SAaANCTITOorum patrum plorum qul defuncect1 SUNT l relıqguorum omnNıum defunctorum
ii1delium qu1 Prıus mi1igraverunt; Sr suscıpe oblatıones istas UJUaC DIO 1S 1e t1b1
offeruntur, et da e1ls requıiem 1n SINu abrahamıtiıco et beato, während dıe WESTSY Be-
arbeıtung hıer ganz klar die Heılıgen schon als Fürbitter sıeht; vgl naphSdSyr 1,250
und 260 Miıt vollstem Recht sicht Raes die Rezension als dıie altere an ,
d. dA. 226f. DiIie Fassung dieser Jexte scheint VO:  - der S Ap unabhängıig
seIn. Ebenso 1st das Gedenken für die Apostel in der Matthäus ein reines
Totengedenken; vgl 29 (1932) 123 Zum (GGanzen vgl auch Nnton
Baumstark, Das Communıcantes Un SCINE Heılıigenlıste ahrbuc. für Liturgie-
wıissenschaft (1921)
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EineCNote bringt SIMark 1n dıesen Sınn, indem S1e einerse1its das Beten
für diese Klassen klar festhält, anderseılts aber schon die Ausnahmestellung
dieser Klassen erkennen läßt, da S1E abschließend dıe Gemeinschaft MI1t
ihnen bıittet: ZOV (2„ LO TEL AÄDLOTOU TOOXEXOLLNLEVOV TOATE OWV XL XÖENDÖV
TAC Duy  XC ANVOTEOLUG OV XUPLE CInr YeOC NLÖV, UVNOHELC T C(DV (TT XLÖOVOC TOOTATOOOV

KL ÖOCTOATEOOV TATOLAOY @DV T OOONTOV ATTOGTOAGV LAXOTUOGV ÖLOAOYNTÖV
YALV LEPLÖC XL XANDOV EY ELV LETA O VTGOV Z C(DOV XYLOV G OU

Hıer wird unverkennbar eine ischung von ypen greif bar: Und WIr
siınd 1n der glücklichen Lage, auch och dıe Quellen dieser Mischung näher
bezeichnen können. Die Grestalt der reinen Bıtte für dıe Heıilıgen 1st eine
organısche eıterbildung jener Gestalt, dıe WIr eben kennenlernten. DiIe
Bıtte die Gememschaft m 1t den eılıgen 1sSt zurückzuführen auf jene
Fassung des Fürbittgebetes dieser naphora, welche WITr heute wen1ı1gstens
och 1m Papyrus Straßburg greifen vermögen??.

KEıne weıltere Stufe der Entwicklung treffen WIr, WCLN ZWAar och 1mM alten
Sınn für dıe Heıliıgen gebetet wiırd, das Gebet aber schon eindeut1ig MmMIit der
Bıtte dıe Fürbitte der Heilıgen abschlie{fit. 1Iso 1n der Dy Chrys*®

Am nde der Entwicklung 1St das Gedenken dıe Heıilıgen NUr och eine
hrende rwähnung mMI1t der Bıtte um ihre Fürbitte*?.

Als ursprünglıche Bıtte für dıe Heıilıgen hatte das edenken S1e
seinen 1m Rahmen der Bıtten für die 1oten Diese aber hatten iıhren
atz 1in der ege hınter den Bıtten für die ebenden!?

Brightm 128{.
15 HXL OC YLLLV LEODLÖC XL KXAÄNDOV SYELV LLETO TNG

TV X YLOV O OU T DOMNTOV, ATTOGTOAMG@MV XL LXOTUOGOV. TG TOEOBELALG XT
. Quasten, Monumenta FEucharıstica (Bonn 935/7) 46 Vgl auch dus der Ana-
phora des Serapıon 1ne annlıche Fassung: AYLATOV TWAÄCAC T SV XVLOL® XOLLNTELOAC XL
SUYXAPAPLÜLLNOOV MNAOALC TALC XYLALG O OU ÖUVALLEOLV HXL Ö0C XÜTOLG TOTTOV AL LLOVYV SV n 3
GLÄEL 0190)0 P D Quasten O 623

16 Text oben 201.3 vgl auch Cyriulls ohannes mystagogische Kateche-
Quasten d. d. 102

M Als Beispiele selen Jer LLUTL die Jak un! die ag Bas geENANNT SCIL der
charakteristischen Überleitung VO Gedenken für die ebenden ZU Gedenken für
dıe 1oten

Vgl Anm Gegen diese ege spricht natürlich nıcht dıe Gewohnheit,
das Gedenken die 1oten wıeder MmMI1t einem Blıck auf die ebenden abzuschlieien 5
vgl dıe Zusammenstellung VO:  ; einschlägıgen Beispielen in (1957) 114f

Dagegen scheint das Fürbittgebet der SI Mark dieser Regel wıdersprechen.
Denn l1er steht das Gedenken die Heıilıgen un dıe YJoten 1n der Miıtte
des Fürbittgebetes. ber lassen sıch Anzeichen namhaft machen, welche
.9 daß das Fürbittgebet ursprünglıch mi1t diesem Gedenken dıe Heılıgen
und dıe 1Loten schlofß Vor em kommt hier 1ın Betracht die Tatsache, da{i3 dıe
Fassung dieses Fürbittgebetes 1 Papyrus Straißburg on allem, Was 1n der Mark
auf das Gedenken Heılıge und 1ote olgt, nıchts we1{13! Wenn das anapho-
rische Fürbittgebet der pKoOo das Gedenken dıe Heılıgen miıtten die Bıtten
für die Lebenden einreiht, scheıint diese Reihenfolge Urc die Fıktion des
apostolischen Ursprungs der Liturgie veranlaßt se1n. Diese Heılıgen durften ja
LLUT als och ebende Zeıtgenossen erscheinen! Zum anaphorıschen Fürbittgebet
der ostsyrıschen Ap 1St folgendes CN. WI1e anderen Gesichtspunkten,

3



Engberding

Dieser Regel olg auch die d Bas Da diese Rezension dıe Urgestalt
sehr vielen Fällen treuesten bewahrt hat?? dürfen WIT annehmen, da{f
dıe Übereinstimmung der d Bas MI1Tt der alten ege der Art der KEın-
ordnung des Gedenkens die eılıgen C1in 1n wels darauf ı18C; daß auch dıe
rfassung der Bas diıesem Punkte der alten ege gefolgt 1ST

Umgekehrt erkannten WIT oben, daß dıe Urfassung der Chrys das
aphorısche Fürbittgebet wohl nıcht MI1T dem Gedenken die eılıgen e_

öffnet haben wıird?®
Iso scheıint weder der edaktor der r-Bas och der edaktor der Ur-

Chrys als Urheber der für dıe by Bas und dıe by Chrys bezeichnenden
tellung des Gedenkens die eılıgen rage kommen Das he1ißt
aber nıchts anderes als Erst C111l Redaktor scheıint diese Umstellung
VOrSCHOMMEN haben?!

War CS der Redaktor der Dy Chrys War CS der edaktor der Dy Bas
Haben etwa beide unabhängıg voneinander 1eselDe Anordnung vollzogen

Folgende Überlegungen dürften 1E das Dunkel bringen
Fuür die by Bas 1ST C111 solche Reihenfolge leicht begreifen Denn

ihrer piklese treffen WITL be1 der Formulierung der einzelnen Früchte der
Opferfeıer auch CiN Bıtte Gemeiinschaft MI1IT den Heılıgen IDiese 'Bıtte

diese auch anaphorıschen Fürbittgebet 1Ne Sonderstellung C1MN, insofern
RIe ursprüngliıch LLUL das Gedächtnis für dıe Toten kannte und die Bıtte für dıe
ebenden blofi3 M1 dem abschließenden Nos QUOGUE eic ZU USCTrUuC.) brachte
(Ren 585 f und 11957] 102 24) FT spater 1ST C1MN ausführlicheres Ge-
denken für Lebende davor gele: und eın kürzeres dazwischen eingeschoben worden

19 Vgl ngberding, Hochgebet un! Doresse G7 anne, Un LEMO1LN archaique
de la lıturgıe de Basıle En NNEXE Capelle: Les hıturgıes »Basılıennes«
el aın Basıle Bıblıotheque du Museon A T/ (Louvaın

25£
' Daiß diese Reihenfolge auch VO  - Zeıtgenossen als eigenartıg, als abwegıg

empfunden wurde, sehr deutlich dıe Nest, dıe nıcht WIC Baumstark
(Chrysostomika Rom z 857) wollte dıe Vorlage für Bas und Chrys 1ST,
sondern HLAC AQUus Bas und IYyS gefertigte Verschmelzung I diese Nest hat NU: die
Reihenfolge der Bıtten also geordnet

OLXOULLEVT)
Kırche
alle i1scho[IrIe
alle Priester
alle Dıakone
alle übrıgen Kleriker
KALOTOOQOROULVTOOV XL LELLVI]LLEVOOV TG) TWEVNTOOV
alser und Obrigkeıtm CN CC W 155 O ID ©O C gute ıtterung

10 CISCILC
11 QOÖ0OLTTONOUVTOV, ALYLLAAÄGOTOV, KLLLVOVLTOOV
12 Feinde
13 nac. tiefen Eıinschnitt ge1sLigen Nöten Befindliche
14 Heılıge
15 Tote
16 Abschlußbitte wıieder für Lebende



IBERN anaphorische Fürbittgebet

1st für die Bas in etwa kennzeichnend, da S1E weder x Jak, och in
> och 1n der pPar, och 1n den ApKo, och der by Chrys, och
in der sı Mark, och in der ko Cyraull, och 1n der 5 Ap USW. auftrIitt.

Nun hatte siıch 1n der lıturgischen Sprache be1 der Ausprägung des Ge-
denkens dıe Heılıgen olgende feste Wendung ausgebildet: T VTCOV ÜCGDV
XYLOV TCGOV XT ALOIVOC EÜUXDECTNOAVTOV GOL Als der Redaktor der Dy Bas,
bzw der O-Gesta +2 1in der Epiıklese seiner Vorlage eben diıese Worte 1a82
scheıint sıch 1in seinem (Jelste sogle1c. dıie Erinnerung dıie gleichlautende
Wendung aQus dem edenken dıie Heılıgen eingeste. und iıh dem
kühnen Sprung aben, 1ın seinem Formular dieses (Ge-
denken sogleıc. hier die Epiklese anzuschließen.

Kur den Bearbeıiter der Dy Chrys fand siıch aber 1n dieser Beziehung nıcht
der leiseste Anknüpfungspunkt. Denn hıer 1St dıe Epiklese durch den Adte
takt des Fürbittgebetes STL  g TO0GOEDOLEV G OL TV AOYLXYV TAUTNV Ä%TDELOAV
scharf abgesetzt.

Diese I’rennwirkung wırd och dadurch verstärkt, daß dıe gleiche Wen-
dung schon Beginn der Epiklese benutzt worden 1St.

Außerdem fehlt in der Epiklese der Iys jeglıche Erwähnung der e1li-
SCH, welche der edakTtor hätte anknüpfen können.

Hınzu kommt dıe Tatsache, da{fß die Chrys 1n dem edenken dıie e1l1-
SCH och die alte Fassung einer Bıtte für diese Heılıgen ennt Diese Fassung
1sSt für eine unmıttelbare Anknüpfung dıe pıklese wen1g gÜünst1g

Somıit erscheint folgender Schluß berechtigt:
Im Gegensatz AT Dy Bas scheıint die tellung des (GGedankens dıe

Heılıgen und dıe 1loten 1n der by Chrys 1in keiner Weise durch dıe Ge-
danken{folge veranla{lit worden se1InN. Der Anstof3 WITr also VON außen
her erfolgt sein

Weıter untfen werden WIr darlegen, da{f3 dıe beiden Dy Lıturgien VCI-

schıedenen Stellen eine gegenseılt1ge Beeinflussung Somit kommt
als Urheber dieses Einflusses Von außen allererst dıe Gestalt der Dy Bas
in rage

(Fortsetzung folgt)
DD Vgl ngberding, Hochgebet 1 OCXMITUIE

Doresse-Lanne
Die Wendung siıch nämlıch schon in der ag Bas  9  * vgl Ren 1,68 oder


